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Ordinanza concernente il registro FABER
delle autorizzazioni a condurre


Modifica del 29 giugno 2011


Il Consiglio federale svizzero,


ordina:


I


L’ordinanza del 23 agosto 2000 concernente il registro delle autorizzazioni a condur-
re è modificata come segue:


Sostituzione di un’espressione:


In tutta l’ordinanza l’espressione «Ufficio federale» è sostituita con «USTRA».
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Art. 3 lett. b n. 13–15 e lett. e n. 9 e 10


In FABER sono raccolti i seguenti dati:


b. Dati personali:


13. data dell’ultima visita medica di controllo,


14. data della prossima visita medica di controllo,


15. intervallo della visita medica di controllo;


e. Dati relativi alla licenza:


9. abrogato


10. abrogato
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Art. 5a cpv. 3
3 Le autorità competenti possono copiare dati da FABER, confrontarli oppure farvi
riferimento purché ciò sia necessario per l’adempimento dei loro compiti legali per:


a. il rilascio della licenza di condurre giusta l’articolo 11 dell’ordinanza del 
27 ottobre 1976 sull’ammissione alla circolazione;


b. il rilascio del certificato di capacità giusta l’articolo 9 capoverso 3 dell’ordi-
nanza del 15 giugno 2007 sull’ammissione degli autisti;


c. il rilascio del certificato per le merci pericolose giusta l’ordinanza del 
29 novembre 2002 sul trasporto di merci pericolose su strada;


1







d. il rilascio della licenza di maestro conducente giusta l’ordinanza del 28 set-
tembre 2007 sui maestri conducenti;


e. la verifica della formazione periodica obbligatoria nel quadro della formazio-
ne in due fasi per i nuovi conducenti giusta il titolo 12b dell’ordinanza del 
27 ottobre 19766 sull’ammissione alla circolazione;


f. la verifica della formazione e dei corsi di perfezionamento obbligatori dei
maestri conducenti giusta l’articolo 22 dell’ordinanza del 28 settembre 2007
sui maestri conducenti.


II


La presente modifica entra in vigore il 1° ottobre 2011.


FABER DIRITTO DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE
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Ordinanza OAC
sull'ammissione alla circolazione 
di persone e veicoli 


(Ordinanza sull'ammissione alla circolazione, OAC)
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Correzione


Modifica del 26 settembre 2003 (RU 2003 3719; RS 741.51)


All. 12 n. V


Invece di:


Categoria A: un motoveicolo senza carrozzino laterale con due posti a
(limitata) sedere con una potenza del motore inferiore a 25 kW e un rap-


porto fra prestazione del motore e peso a vuoto inferiore a 0,16
kW/kg, eccettuati i motoveicoli della sottocategoria A1;


Leggasi:


Categoria A: un motoveicolo senza carrozzino laterale con due posti a
(limitata) sedere con una potenza del motore non superiore a 25 kW e 


un rapporto fra prestazione del motore e peso a vuoto non 
superiore a 0,16 kW/kg, eccettuati i motoveicoli della sottoca-
tegoria A1;


17 maggio 2011 Cancelleria federale
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Ordinanza OCCS


sul controllo della circolazione stradale


Modifica dell’11 maggio 2011


Il Consiglio federale svizzero
ordina:


I


L’ordinanza del 28 marzo 2007 sul controllo della circolazione stradale é modificata
come segue:
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Art. 9 cpv. 1, frase introduttiva e lett. i, nonché cpv. 1bis e 4


1 Nella misura del possibile, durante i controlli vanno impiegati ausili tecnici, in par-
ticolare per controllare:


i. il tasso alcolico dell’alito.


1bis Gli ausili tecnici utilizzati sono retti dall’ordinanza del 15 febbraio 2006 sugli
strumenti di misurazione e dalle pertinenti disposizioni di esecuzione del
Dipartimento federale di giustizia e polizia.


4 Per sperimentare nuovi ausili tecnici, l’USTRA può rilasciare un permesso d’eser-
cizio temporaneo basato su un rapporto di prova dell’Ufficio federale di metrologia e
può definire i margini tecnici di tolleranza conformi allo stato della tecnica.
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Art. 11 cpv. 2 e 3


2 Le analisi dell’alito vanno eseguiti con apparecchi che convertano con un fattore di
2000 il tasso alcolico dell’alito (mg/l) nel tasso alcolemico (g/kg).


3 L’USTRA disciplina l’impiego degli apparecchi per l’esecuzione dell’analisi dell’a-
lito.


II


La presente modifica entra in vigore il 1° gennaio 2012.
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Ordinanza OEmo-USTRA
concernente gli emolumenti 
dell’Ufficio federale delle strade


(Ordinanza sugli emolumenti USTRA, OEmo-USTRA)


Modifica del 29 giugno 2011


Il Consiglio federale svizzero,
ordina:


I


L’ordinanza del 7 novembre 2007 concernente gli emolumenti dell’Ufficio federale
delle strade è modificata come segue:
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Allegato, n. 4


Emolumenti per prestazioni e autorizzazioni speciali


Franchi


4 Consegna di carte per l’odocronografo


4.1 Carta del conducente, ordinazione online 70


4.11 Carta del conducente, richiesta cartacea 85


4.2 Carta dell’officina, ordinazione online 70


4.3 Carta dell’azienda, ordinazione online 70


4.31 Carta dell’azienda, richiesta cartacea 85


4.4 Carta di controllo, ordinazione online 45


4.5 Carte di sostituzione: il prezzo è calcolato in funzione
della validità residua


II


La presente modifica entra in vigore il 1° ottobre 2011.
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Ordinanza OLR 1
sulla durata del lavoro e del riposo
dei conducenti professionali di veicoli a motore


Modifica del 29 giugno 2011


Il Consiglio federale svizzero,
ordina:


I


L’ordinanza del 19 giugno 1995 per gli autisti è modificata come segue:
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Art. 3 cpv. 3
3 I conducenti che circolano in Svizzera con veicoli immatricolati all’estero devono
osservare soltanto le prescrizioni di cui agli articoli 5, 7, 8 capoversi 1, 2, 4 e 5 non-
ché agli articoli 9–12, 14–14c e 18 capoverso 1.
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Art. 4 cpv. 1 lett. g


Concerne soltanto il testo francese.
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Art. 7 cpv. 2
2 Durante il tempo di disponibilità non possono essere effettuati né pause dal lavoro
né periodi di riposo.


Art. 8 cpv. 3
3 I lavoratori non possono lavorare più di 6 ore senza effettuare una pausa. Se la dura-
ta complessiva del lavoro è di 6 – 9 ore la pausa deve essere di almeno 30 minuti, se
supera le 9 ore la pausa deve essere di almeno 45 minuti. Le pause possono essere
suddivise in periodi di almeno 15 minuti ciascuno.


1
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Art. 13a cpv. 1 frase introduttiva e 4
1 Per il controllo dei periodi di lavoro, di guida e di riposo sono rilasciate le seguenti
carte per l’odocronografo:


4 La richiesta di rinnovo può essere inoltrata al più presto sei mesi prima della sca-
denza della validità delle carte. Se la richiesta è inoltrata meno di 15 giorni prima
della scadenza della validità, è rilasciata una nuova carta.
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Art. 13b cpv. 2 frase introduttiva, 5 e 6
2 La richiesta di una carta del conducente deve essere inoltrata all’Ufficio federale
delle strade e contiene:


5 Se trasferisce il domicilio in Svizzera, il titolare di una carta del conducente valida
rilasciata da uno Stato estero può presentare all’Ufficio federale delle strade una
domanda di conversione della carta del conducente. La carta del conducente estera
deve essere consegnata all’Ufficio federale delle strade.


6 Le carte del conducente devono essere restituite all’Ufficio federale delle strade in
caso di modifiche secondo l’articolo 13a capoverso 3, danneggiamento o cattivo fun-
zionamento. Se una carta del conducente sostituita viene ritrovata, essa deve essere
consegnata all’autorità entro 14 giorni. I dati memorizzati sulla carta devono essere
preventivamente assicurati.
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Art. 13d cpv. 2
2 La richiesta di una carta dell’azienda deve essere inoltrata all’Ufficio federale delle
strade e contiene il nome, l’indirizzo e la sede dell’azienda (n. 6, 7 e 10 all. ORECO).
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Art. 14 cpv. 1
1 Finché si trova nel veicolo o nelle sue vicinanze, il conducente deve, durante la sua
attività, tenere costantemente in funzione l’odocronografo e utilizzarlo in modo che
siano registrati puntualmente i periodi di guida, gli altri periodi di lavoro, il tempo di
disponibilità e le pause. In caso di equipaggio multiplo, i conducenti utilizzano l’o-
docronografo in modo che questi dati siano differenziati dall’apparecchio per ciascun
conducente.


OLR 1 DIRITTO DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE


2







pagina 239
Art. 14a cpv. 2 e 3


2 Se non è in grado di utilizzare l’odocronografo poiché non si trova nelle vicinanze
del veicolo, il conducente deve iscrivere costantemente sul disco i dati relativi ai
periodi di lavoro e di riposo e ai tempi di disponibilità, a mano o in altro modo ido-
neo, in maniera leggibile. Le iscrizioni fatte a mano non devono pregiudicare le regi-
strazioni dell’apparecchio.


3 In caso di guasto o di funzionamento difettoso dell’odocronografo il conducente
deve annotare sul disco o su un foglio speciale da accludere al disco i corrispondenti
dati concernenti i periodi di lavoro, di guida, di riposo e i tempi di disponibilità che
non sono più registrati in maniera ineccepibile.
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Art. 14b cpv. 3 e 4
3 Se non è in grado di utilizzare l’odocronografo poiché non si trova nelle vicinanze
del veicolo, il conducente deve, prima di riprendere la corsa, inserire manualmente
nell’apparecchio i dati relativi ai periodi di lavoro e di riposo e ai tempi di disponibi-
lità.


4 In caso di guasto o di funzionamento difettoso dell’odocronografo il conducente
deve annotare su un foglio speciale i corrispondenti dati concernenti i periodi di lavo-
ro, di guida e di riposo e i tempi di disponibilità che non sono più registrati, stampa-
ti o scaricati in maniera ineccepibile. Il foglio deve inoltre essere provvisto delle indi-
cazioni sulla persona (cognome, nome, numero della carta del conducente o della
licenza di condurre), del numero di targa del veicolo utilizzato, del luogo dell’inizio
e della fine dell’attività professionale nonché della data e della firma. L’articolo 14c
si applica per analogia.
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Art. 16 cpv. 2
2 I conducenti indipendenti iscrivono in un registro le seguenti indicazioni:


a. il periodo di guida giornaliero;


b. i periodi di riposo giornalieri effettuati e, in caso di eventuale ripartizione del
riposo, la durata dei periodi parziali di riposo;


c. i giorni di riposo settimanali effettuati e, in caso di eventuale riduzione, la dura-
ta dei periodi di riposo ridotti.


DIRITTO DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE OLR 1


3
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Art. 21 cpv. 1
1 Chiunque viola le disposizioni sulla durata del lavoro, della guida, delle pause, del
riposo e del tempo di disponibilità (art. 5–11) è punito con la multa.
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Art. 23 cpv. 1
1 I Cantoni applicano la presente ordinanza e designano le autorità competenti per l’e-
secuzione nonché gli uffici competenti per il rilascio, la revoca e la dichiarazione di
non validità delle carte di controllo.
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Art. 24 cpv. 5
5 L’Ufficio federale delle strade è competente per il rilascio, la revoca e la dichiara-
zione di non validità delle carte del conducente e dell’azienda.


II


La presente modifica entra in vigore il 1° ottobre 2011.


OLR 1 DIRITTO DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE
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Ordinanza OLR 2
sulla durata del lavoro e del riposo dei
conducenti professionali di veicoli leggeri per
il trasporto di persone e di automobili pesanti


Modifica del 29 giugno 2011


Il Consiglio federale svizzero,
ordina:


I


L’ordinanza del 6 maggio 1981 sulla durata del lavoro e del riposo dei conducenti pro-
fessionali di veicoli leggeri per il trasporto di persone e di automobili pesanti è modi-
ficata come segue:


Sostituzione di un’espressione:


In tutta l’ordinanza l’espressione «Ufficio federale» è sostituita con «USTRA».
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Art. 1 cpv. 2
2 Sono fatte salve le disposizioni della legge del 13 marzo 1964 sul lavoro, in parti-
colare quelle relative alla compensazione del lavoro notturno.


Art. 2 cpv. 1 lett. d e f nonché cpv. 2 lett. h
1 Nella presente ordinanza sono usate le abbreviazioni seguenti:


d. OCCS per l’ordinanza del 28 marzo 2007 sul controllo della circolazione stra-
dale;


f. USTRA per l’Ufficio federale delle strade.


2 Nella presente ordinanza sono usate le designazioni seguenti:


h. autorità di esecuzione, l’autorità competente secondo il diritto cantonale per
effettuare i controlli sulla strada e nelle aziende (art. 31 cpv. 1). Per i controlli
degli organi doganali è applicabile l’articolo 4 OCCS.


1
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Art. 16 cpv. 6bis


6bis Se il veicolo è equipaggiato di un odocronografo giusta l’articolo 100 capoverso
1 OETV o di un odocronografo riconosciuto equivalente dall’USTRA (art. 222 cpv. 9
lett. c OETV), in luogo degli articoli 15 capoversi 1 e 3, e 16 si applicano le prescri-
zioni di servizio degli articoli 14–14d OLR 1. In questo caso valgono inoltre le norme
per l’uso del libretto di lavoro giusta l’articolo 15 OLR 1.
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Art. 21 cpv. 5
5 Al più tardi alla fine del mese, il registro previsto nei capoversi 1 e 3 deve contene-
re tutte le iscrizioni relative al penultimo mese. Per i conducenti che lavorano all’e-
stero, il registro deve essere compilato appena essi sono rientrati in Svizzera.


II


1 Fatto salvo l’articolo 1 capoverso 2, la presente modifica entra in vigore il 
1° ottobre 2011.


2 L’articolo 1 capoverso 2 entra in vigore il 1° gennaio 2012.


OLR 2 DIRITTO DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE
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Ordinanza ORECO
sul registro delle carte per l’odocronografo


Modifica del 29 giugno 2011


Il Consiglio federale svizzero,
ordina:


I


L’ordinanza del 29 marzo 2006 sul registro delle carte per l’odocronografo è modifi-
cata come segue:


Sostituzione di un’espressione:


In tutta l’ordinanza l’espressione «Ufficio federale» è sostituita con «USTRA».
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Art. 2 cpv. 3


Abrogato


Art. 3 cpv. 1 e 2
1 L’Ufficio federale delle strade (USTRA) è competente per:


a. la tenuta del RECO in collaborazione con l’Amministrazione federale delle
dogane (AFD);


b. la produzione di coppie di chiavi per l’odocronografo e le relative carte; c. la
sorveglianza del sistema di sicurezza conformemente ai principi stabiliti nel
regolamento (CE) n. 2135/98;


d. la verifica, la registrazione e la mutazione dei dati delle carte del conducente e
dell’azienda (n. 1, 2, 6, 7 e 10 dell’allegato);


e. la conferma delle informazioni concernenti lo stato trasmesse da autorità nazio-
nali e internazionali nel quadro di procedure automatiche.


2 Le autorità federali e cantonali sono competenti per la verifica, la registrazione e la
mutazione dei dati per le carte di controllo (n. 8, 9 e 10 dell’allegato).


1







II


L’allegato è modificato come segue:


N. 113, 213, 612, 713 e 10
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113 Autorità di rilascio (USTRA)


213 Autorità di rilascio (USTRA)


612 Autorità di rilascio (USTRA)


713 Autorità di rilascio (USTRA)
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10 Dati relativi alla richiesta


1011 Indirizzo di posta elettronica del richiedente


1012 Numero di telefono del richiedente


1013 Numero di fax del richiedente


III


La presente modifica entra in vigore il 1° ottobre 2011.


ORECO DIRITTO DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE
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Legge federale LCSTr
sulla circolazione stradale 


Modifica del 17 dicembre 2010


L’Assemblea federale della Confederazione Svizzera,
decreta:


I


La legge federale del 19 dicembre 19583 sulla circolazione stradale è modificata
come segue:
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Art. 95 Guida senza autorizzazione


1 È punito con una pena detentiva sino a tre anni o con una pena pecuniaria:


a. chiunque conduce un veicolo a motore senza essere titolare della licenza di
condurre richiesta;


b. chiunque conduce un veicolo a motore, sebbene la licenza per allievo condu-
cente o la licenza di condurre gli sia stata rifiutata, revocata o non riconosciu-
ta;


c. chiunque conduce un veicolo a motore, sebbene la licenza di condurre in prova
sia scaduta;


d. chiunque si esercita alla guida senza essere titolare della licenza per allievo
conducente o senza essere accompagnato conformemente alle prescrizioni;


e. chiunque mette un veicolo a motore a disposizione di un conducente, del quale
sa o dovrebbe sapere, prestando tutta l’attenzione imposta dalle circostanze,
che non è titolare della licenza richiesta.


2 Chiunque conduce un veicolo a motore, sebbene la durata di validità della licenza
di condurre in prova sia scaduta, è punito con una pena pecuniaria sino a 180 aliquo-
te giornaliere.


3 È punito con la multa:


a. chiunque non osserva le limitazioni o le altre condizioni speciali cui è subordi-
nata la sua licenza di condurre;


b. chiunque, in un esercizio di guida, assume il compito di accompagnare un allie-
vo senza adempire le condizioni richieste;


1







c. chiunque, senza essere titolare di una licenza per maestro conducente, dà pro-
fessionalmente lezioni di guida.


4 È punito con la multa:


a. chiunque conduce un velocipede, sebbene la circolazione con siffatto veicolo
gli sia stata vietata;


b. chiunque conduce un veicolo a trazione animale, sebbene la circolazione con
siffatto veicolo gli sia stata vietata.


La presente legge entra in vigore il 1° gennaio 2012.


LCSTR DIRITTO DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE
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